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Várfürdő
Kisvárdán a vár közelében, 1967-ben 
készült el a régen várt standfürdő, mely ter-
mál-, gyermek- és úszómedencéből állt. 1975-
ben versenyuszodával és kádfürdővel bővítet-
ték a szolgáltatást, 1998-ban 12x25 méteres fe-
dett  tanuszodát adtak át, majd egy újabb fej-
lesztésnek köszönhetően 2004-ben az eddigi 
komplexum látvány- és élményfürdővel bővült. 
Napjainkban 4 hektáros zöldövezetben találha-
tó a Várfürdő, az uszoda és a kemping. A Vár-
fürdőben gyógyhatású víz, 40-42 Celsius fokos 
termálmedence, 50x25 méteres feszített  víztük-
rű úszómedence, egy pancsoló gyermekmeden-
ce, valamint többrészes élménymedence várja a 
vendégeket. Az új medencék és az élményele-
mek (csúszdák, hullámmedence, sodrófolyo-
só, stb.) minden korosztály számára kikapcso-
lódást nyújtanak. A kempingben és a motelban 
kedvező áron találnak szállást azok, akik ezt a 
komfortfokozatot igénylik. A strandszezon el-
múltával a tanuszoda, illetve az ehhez kapcso-
lódó fedett , termál gyógyvizű medence, jakuzzi, 
gyermekmedence, szauna, gőzfürdő és masz-
százs várja az érdeklődőket!

967-ben

Várfürdő
4600 Kisvárda, Városmajor u. 43. sz.

Tel.: +36-45/420-063
www.varfurdo.eu

Th e Fort water park
In 1967 they built a long awaited water 

park in Kisvárda near the fort, which included 
a thermal bath, children’s pool and swimming 
pools. In 1975 they expanded this to include 
a competition style swimming pool and hot 
tubs as well. In 1998 they added a 12x25 meter 
covered swimming pool for swimming lessons 
and then in 2004 they expanded yet again with a 
newer water park complex. Today the Fort-Bath 
sits on 4 acres of greenbelt, with a swimming 
complex and camping as well. In the bath you 
will fi nd thermal baths, 40-42 degree Celsius 
thermal pools, 50x25 swimming pool with still 
water surface, a children’s wading pool, and a 
multi-faceted water park that are waiting for the 
guests. Th e new pools and facilities (slides, surf-
bath, waterslide, etc.) off er entertainment for all 
ages. Th e campsite and motel off er aff ordable 
prices for those who desire this comfort level. 
Aft er the summer season the swimming pool, 
the joint roofed thermal pool, Jacuzzi, children’s 
pool, sauna steam bath and massage are still 
available for the inquirers.



Tisztelt Olvasó!
Tisztelett el és szeretett el köszön-
töm Önt, és jó szívvel ajánlom 
kedves fi gyelmébe a „Magyar Tája-
kon” kiadványát, melyet a Rétköz 
és környéke településeinek és azok 
értékeinek a bemutatására irányu-
ló szándék hozott  létre.
Ez a brossúra a kistérség kincseiből 
ad ízelítőt és azok felfedezésére invitál.
Bízom abban, hogy jó kalauzként fognak szol-
gálni, és megismerhető általa a „magyar tájak”, 
városainak, nagyközségeinek és községeinek 
történelmi múltja, kulturális és természeti kü-
lönlegességei.
E néhány oldalt átlapozva Ön elé tárul az ösz-
szes olyan természeti és épített  érték, örökség, 
legjelentősebb, és legismertebb látnivaló, me-
lyek a tájainkon eltöltött  időt színesíthetik, hi-
szen térségünk bővelkedik az irodalmi és tör-
ténelmi emlékhelyekben, és a műemlék-jellegű 
épületekben. 
Szeretett el várom és várjuk Önt, valamint csa-
ládját és barátait ide Kisvárdára és környező te-
lepüléseire. Ha ellátogat hozzánk, közénk, meg-
tapasztalhatja a térségünkre jellemző nyugodt, 
még ember léptékű jelleget, békés hangulatot, a 
megőrzött  történelmi és kulturális értékeinket, 
hagyományainkat és nem utolsó sorban az itt  
élők szíves vendégszeretetét, egyszerűségét és 
közvetlenségét. 
Látogasson, kiránduljon el hozzánk, és érezze 
jól magát nálunk, zárjon szívébe bennünket és 
térjen vissza mihamarabb!

Leleszi Tibor
Kisvárda város polgármestere

Dear Reader!
I fondly and respectfully greet you 
and I off er you benignly the issue 
of „Magyar Tájakon” which was 
created to show the sett lements 
and those values of Rétköz and its 
neighbourhood.
Th is brochure gives foretaste of 
the treasures of the micro area and 

invite for exploration.
I hope that they will serve as a good guide and 
it will make you know the historic past, cultural 
and natural peculiarities of our „Hungarian 
land’s” towns, big villages and villages.
Turning over these few pages all of such natu-
ral and built values, heritage, most important 
and famous sights will be unfold that can make 
more colourful the time spent on our lands 
since our area is rich in literary and historic 
memory places and monument-like buildings.
I and we fondly wait you and your family and 
friends here in Kisvárda and its neighbourhood 
villages. If you visit us you can discover the 
calm, still human scale characteristic typical for 
our area, the peaceful spirit, the protected his-
toric and cultural values and traditions and at 
last but not least the hospitality, simplicity and 
immediacy of the people living here.
Visit us, take an excursion to us and have good 
time at us, become att ached to us and come 
back as soon as possible.

Leleszi Tibor
Mayor of Kisvárda
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Kisvárda
Kisvárdán már a honfoglaló eleink is megtelepedtek, ezt bizonyít-
ja, hogy a megyei első honfoglalás kori lelete innen került elő. Írott  
hagyományok szerint 1082-ben I. László itt  templomot alapított . 
Kisvárda királyi birtok volt a XII. század elejéig, ekkor a Gutkeled 
nemzetség kapta meg, s a nemből származó egyik alág felvett e a 
Várday nevet. A családot 1271-ben említik először ezen a néven. A 
Várdayak a középkorban kiváltságokat (vásártartási jog, révjog, pal-
losjog, várépítés joga, szabadispánság) harcolnak ki maguk és a te-
lepülés számára. Kisvárda 1421-től mezőváros, 1468-tól pedig a 
szabad városok önkormányzatának előnyeit élvezi. A település la-
kossága a XV. század közepén megközelített e az ezer főt, s a népes-
ség mintegy negyede már nem jobbágyi munkából élt. A fejlődést 
mutatja, hogy ekkoriban építik a várat és a római katolikus temp-
lomot. A Dózsa-féle felkelés, a belháborúk, a vallási villongások és 
szabadságküzdelmek miatt  a népességszám csökken, a Rákóczi-sza-
badságharc kezdetén nem éri el a 400 főt. A XVIII. század közepén 
már érzékelhető a létszámgyarapodás, ez a bevándorló zsidóságnak 
és a békét hozó évtizedeknek köszönhető. 1784-ben ezren felüli a la-
kosság létszáma. Ekkoriban már az Eszterházy család a Kisvárda leg-
nagyobb birtokosa. A XIX. század közepétől meginduló polgároso-
dás a dualista korban virágzik ki, ekkor alakul ki Kisvárda kereskedő-
város jellege, köszönhetően a lakosság negyedét kitevő zsidóságnak, és 
annak, hogy 1872-től a települést vasút kapcsolta a külvilághoz. A du-
alista korban jött  létre Kisvárda oktatási-, egészségügyi-, közút- és 
közmű-infrastruktúrája is, s ez élt tovább a két világháború közöt-
ti időszakban.
1945 után a gazdasági- és politikai változások miatt  stagnálás követ-
kezett  be Kisvárda életében, majd a megkezdődő iparosítás révén 
Kisvárda 1970-ben elnyerte a városi címet. Az ipartelepítés a hetve-
nes években is folytatódott , s ezzel együtt  járt az urbanizáció, mely-
nek legszembetűnőbb jele a lakótelepek kialakulása, és ekkoriban 
adták át az új kórházat, a művelődési központot, a szakmunkás-
képzőt, és több általános iskola is új épületet kapott . 
A rendszerváltás idején a város lakossága meghaladta a 18.000 
főt. A korábbi szocialista ipar egy része megszűnt, a megmarad-
tak tulajdonost váltott ak, a kereskedelemben megjelentek a 
multinacionális cégek. A város jelenleg keresi saját arcu-
latát, bár az elmúlt két évtizedben történtek olyan fej-
lesztések, amelyek egy szolgáltató, idegenforgalmi 
jelleg felé mutatnak.
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Kisvárda
Th e fi rst sett lers of Hungary sett led down in the Kisvárda area, 

it has been proved by the fi rst artefacts of the county were found 
here. According to writt en sources Ladislaus I founded a church in 

1082. Kisvárda was a royal land but later in the XII century owner-
ship changed hands to a local clan called Gutkeled, a branch of their 

clan took up the name Várday. Th e family was mentioned by name for 
the fi rst time in 1271. Th e family fought for many privileges and got them 

including; the administration of the local market, the ferry concession, the 
right to build a fort and to oversee both for themselves and the sett lement 

as well. From 1421 Kisvárda became a market town and later from 1468 on-
ward it had the privileges and authority of an autonomous sett lement. In the 
middle of the XV century the population approached 1.000 and a quarter of 
them did not live on serf type work. Th e development is shown by building a 
fort and a Roman Catholic Church. Th e population dropped because of a pea-
sant uprising lead by Dózsa, infi ghting, the religious disagreements and struggles
for freedom, and at the beginning of the Rákoczi war of independence there 
were not even 400 people. By the middle of the XIX century you could see 
the population growing, this was also due to the Jewish immigrants and the 
peaceful decades. In 1784 the population was more than a thousand. During 
this time the Esterházy family was the largest landowner of Kisvárda. Th e 
process of becoming middle class that started in the middle of the XIX cen-
tury fl owered during the era of dualism. During this time Kisvárda started 
to form to be a merchant town. Th anks to a quarter of the population being 
Jewish and also thanks to the fact that from 1872 the sett lement was con-
nected by rail to the outside world. It was during the era of dualism that 
Kisvárda acquired education, healthcare, road building nad public utili-
ty infrastructure and these things continued on between the world wars. 
Aft er 1945 because of the changes in the economy and politics Kisvárda 
became stagnant and then manufacturing and factories began and it was 
in 1970 that Kisvárda was designated as a town. Manufacturing continued 
in the 1970’s and this went hand in hand with urbanisation, the most dis-
tinguishing feature was the construction of the blocks of fl ats and it was 
during this time that they built a new hospital, a public facility for the arts, 
a vocational school and they also built several primary schools. Aft er com-
munism the population exceeded 18.000 people. A part of the prior socialist 
economy no longer existed and then the owners that some of the factories 
changed hands and multinational companies came in. Th e town is searching 

for its own individual image, although certain development happened during 
the past two decades, that shows a character of service providers and a tourist 

industry.     www.kisvarda.hu



A vár
A Várday család 1415-ben Zsigmond király-
tól kapott  engedélyt várépítésre. 1465-ben 
Várday István érsek kezdte építt etni a mai vá-
rat, s az ő haláláig (1471) elkészült a déli palo-
taszárny és ennek a sarkán álló két torony alsó 
szintje. 1528-ban már háromszintes a déli palo-
taszárny, s ekkor részben már áll a keleti- és az 
északi szárny is. A nyugati oldalon ekkor legfel-
jebb, ha egy fal volt.
1558-1564 között  három alkalommal az erdé-
lyiek ostromolták a Habsburg-párti Várdayak 
várát, de nem tudták elfoglalni. A támadások 
hatására az 1560-as évek végén a várat olaszbás-
tyákkal megerősített ék. Az erősség birtokjogá-
ban Várday Mihály halálával (1583) változás állt 
be, mert Várday Kata mellé résztulajdonosként 
a Szokoly, Serédy és az Alaghy család is beke-
rült, majd a századfordulóra a Nyáry és a Melith 
család. Az 1610-es években ez utóbbi a nyugati 
palotaszárnyat építt eti. Nyáry István idejében, 
az 1630-40-es években, tovább bővítik a várat. 
A belső vár ekkoriban két négyzetes és két kör 

alaprajzú toronnyal rendelkezett , mindegyi-
ket hagymakupola fedte.

A század közepén a várbeli Melith- 

és Nyáry-birtokrészek az örökösök kezén to-
vább aprózódtak. A Wesselényi összeesküvés 
után, 1676-ban elrendelik a vár lebontását, az 
erősség azonban megmaradt, sőt az 1680-as 
években Th ököly kezére jutott , 1703 júliusá-
ban pedig II. Rákóczi Ferenc próbálta beven-
ni. A fejedelem 1711 januárjában a vár bástyájá-
ról szemlélte meg csapatait és beszédet intézett  
hozzájuk. A szabadságharc után a várra nem for-
dított ak gondot, a század második felében a bir-
tokosai a falait bontani kezdték, alapjainak kö-
veit is kiszedték, hogy azokat felhasználva a vá-
rosban építkezzenek, sőt a római templomot is 
ebből emelték.
A megmaradt déli fal megőrzésére a közbir-
tokosság a reformkorban hozott  határozatot, 
majd a millennium idejében a várra egy emlék-
táblát is elhelyeztek. Ez utóbbit 1955-ben meg-
újított ák. 1963-ban a déli saroktoronyban vár-
múzeum nyílt, tíz évvel később pedig felavatt ák 
a várszínpadot. 1983-ban a vármúzeum meg-
szűnt. 1990-ben a keleti és nyugati oldalon tég-
lafalat emeltek, a déli részen pedig a két kör-
bástyával próbálták érzékeltetni az eredeti álla-
potot. 2003-ban a délkeleti tornyot befedték. 
1990-óta a kisvárdai vár a Nemzeti Örökség ré-
sze.
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Th e Fort
In 1415 the Varday family got permission from 
King Sigismund to build a fort. In 1465 Bishop 
Istvan Varday began building the today’s fort 
and up to the time of his death (1471) in the 
corner of the south - tower there were the two 
lower levels of the two standing towers. In 1528 
the south-palace wing already had three levels 
and by this time the east and north wings were 
partly standing. At the most, they only had only 
one wall on the westside. Between 1558 and 
1564 people from Transylvania att acked the 
Varday fort of the Habsburg supporters, but 
they were repelled. Because of the att acks they 
fortifi ed the fort with Italian styled towers at 
the end of the 1560’s. With the death of Mihály 
Várday (1583) there were changes, not only his 
daughter Kata Várday was the owner but others 
appeared on the scene such as Szokoly, Serédy, 
and the Alaghy families, and then by the turn of 
the century Nyáry and Melith families became 
joint-owners too. In the 1610’s the Melith fami-
ly have the western palace wing built. During
the time of István Nyáry in the 1630-40’s they 
further expanded the fort. Th e interior of the 
fort was in the shape two squares and two circ-
les with towers fi nished in an onion shaped 
dome. In the middle of the century the Earls of 

the Melith and Nyári families split the fort into 
many parts. Aft er the Wesselényi conspiracy 
they ordered the destruction of the fort, but 
the fort still remained, moreover, in the 1680’s
it passed to the hands of Th ököly and in July 
1703 Ferenc Rákóczi II tried to occupy it. In 
January 1711 the Monarch reviewed his troops 
and spoke to them from the tower of the fort. 
Aft er the war of independence no one cared 
about the fort, and in the second half of the cen-
tury the owners started to tear down the walls, 
they even removed the stones from the base, so 
that they could use these stones to build in the 
city, in fact they even built the Roman Catholic 
Church from these stones. For the preservation 
of the remained south wall, those who respon-
sible for the fort made a decision in the reform 
age and they placed a memorial plaque at the 
fort in the time of the millenium. Th e same wall 
was renewed in 1955. In 1963 they opened the 
fort museum, which was in the south tower 
wing and then ten years later they dedicated the 
theatrical stage. Th e fort museum was closed in 
1983. In 1990 a brick wall was built on the east 
and west sides with two circular towers. Th ey 
tried to restore it to its original condition. In 
2003 the south-east tower was covered. Th e fort 
of Kisvárda has been the part of National Heri-
tage since 1990.
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Ajak belongs to one of the oldest sett lements of 
our county. Its name probably evolved from the 
word ”ajak” (lips, mouth, opening, and stric-
ture).
Its oldest monument is the present day re-
formed church which originally was catholic. 
Th e time of its building could be in the XIII – 
XIV centuries.
In members its Roman Catholic Church is the 
biggest. It holds the saint’s day on the 15th of 
August in the honour of Nagyboldogasszony.
In numbers the Greek then the Reformed 
Church are the followings.
Th e village is the most colourful sett lement of 
the county by its folk art, it is famous country 

wide. Th e folklore costumes weren’t for the 
outer world; it became the inner use of the vil-
lage. Th e tradition of the old folklore costumes 
is kept only by the old age-group.
Th e village is provided with hard road surface; 
the running water sewage disposal and the gas 
supply are ensured. Day care kindergarten, 
ÁMK primary school, community centre, lib-
rary, cinema, sports ground, cable TV serve 
the people living here. Post offi  ce, pharmacy, 
savings associations, supplier house and petrol 
station are in the service of the citizens. Two 
physician specialist and a dentist provide the 
health care service.
www.ajak.hu

Ajak
Ajak megyénk egyik legrégebbi települései közé 
tartozik. Neve valószínűleg az „ajak” (száj, nyílás, 
rés, szűkület) szóból alakult ki.
Legrégibb műemléke a mai református temp-
lom, mely eredetileg katolikus volt. Építési ideje 
a XIII. - XIV. századra tehető.
Lélekszámban római katolikus egyháza a legna-
gyobb. A templombúcsút augusztus 15-én tart-
ja Nagyboldogasszony tiszteletére. Lélek-
számban a görög, majd a református egyház-
közösség következik. A község a megye legszí-

nesebb települése, népművészete révén országos 
hírű. A népviselet nem a külvilágnak szólt, a köz-
ség belső használata lett . A régi népviselet hagyo-
mányait már csak az idősebb korosztály őrzi. A 
falu szilárd útburkolatt al van ellátva, a vezetékes 
ivóvíz, a szennyvízelvezetés, a vezetékes gázellá-
tás biztosított . Napközi Ott honos Óvoda, ÁMK 

általános iskola, művelődési ház, könyvtár, 
mozi, sportpálya, kábeltelevízió szolgálja az 
itt  élőket. Posta, gyógyszertár, takarékszö-

vetkezet, szolgáltató ház, benzinkút áll a 
polgárok rendelkezésére. Az egészség-
ügyi ellátást 2 belgyógyász szakorvos, 
fogorvos látja el. 
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Anarcs
A község neve ismeretlen, valószínűleg sze-
mélynévi eredetű. Az itt  talált csiszoltkő-kor-
szakból származó leletek alapján már ősidők 
óta lakott  hely volt. Már 1212-ben említik, mint 
Zsurkkal határos helyet, a XIII. század végén 
már bizonyosan lakott  hely.
Anarcs jellege: Eredetileg egyutcás, szalagtel-
kes kis útifalu.  A falu a századforduló óta gyors 
ütemben fejlődött , amit az aránylag jó minősé-
gű szántóföldjeinek, valamint Kisvárda közelsé-
gének köszönhetett . 
Nevezetességei:
• Görög katolikus templom

• Gótikus stílusú református templom
• A római katolikus kápolna
• Kastélypark: a kúria körüli 14 hektáros park 

valamikor páratlan szépségű volt, beültet-
ve különleges fajokkal. Így került be a japán-
fenyő, a tulipánfa, a liliomfa, az összes hazai 
juhar-féle, vasfa vérbükk, kocsányos tölgy, 
éger, fűz, s a gingkó fa is. A parkban mester-
séges tavat is készített ek, melyen hatt yúk úsz-
káltak. A család utolsó tagja, Czóbel Minka 
költőnő is itt  élt, alkotott .

• A Czóbel kúria Klasszicista stílusú udvarház 
1820 körüli. Részben át van alakítva.

• Világháborús emlékmű
• Czóbel Minka síremléke, mell-

szobra

Th e sett lement’s name has unknown origin, it 
probably came from a personal name. Accord-
ing to the artefacts found here from the Neo-
lithic period it has been a populated place since 
the ancient times. It is mentioned in 1212 as a 
neighbour sett lement with Zsurk, in the end of 
the XIII century it was a surely populated place. 
Character of Anarcs: Originally it is a one road, 
long narrow plot road village. Th e village has 
improved fast since the turn of the century 
which was thanked to the relatively good qua-
lity fi elds and the closeness of Kisvárda.
Sights:
• Greek Catholic Church
• Gothic style Reformed Church
• Roman Catholic Chapel

• Castle Park: the 14-hectare park round the 
mansion used to be a supreme beauty, plant-
ed with unique species. In this way there is 
Japanese pine, yellow poplar, magnolia, all 
kinds of inland maple species, ironwood, 
copper beech, alder, european oak, willow 
and ginkgo tree as well. Th ey made an arti-
fi cial lake in the park in which swans swam. 
Th e last member of the family, Minka Czóbel 
poet lived and composed here.

• Czóbel Mansion is a classicist style manor-
house around 1820. Partly remade.

• World War Monument
• Honorary Monument of Minka Czóbel, her 

bust
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Újkenéz is found in the North-Eastern Nyírség, 
to the North-East from Nyíregyháza along Ri-
ver Tisza. Th e prefi x “új“ (new) in the name of 
the village means that the oft en destroyed vil-
lage by the fl oods of Tisza and because of the 
bank ripping it moved to a new place in the 
XIX century. Th e name of the old village was 
Cserepeskenéz since the XVI century which 
was completely destroyed by the fl oods of 
the 1850’s. Th e sett lement has been named as 
Újkenéz since 1898 aft er the relocation. Th e 
Kenéz name is originated from the slav “kenéz“ 
name that means “function“ or “dignity“. Th e 
“cserepes“ prefi x was added because of the tile 
burner inhabitants or the tile roof of the chruch 
in the village.
Th ere is no monument in the village; the fl oods 
of Tisza washed away the Reformed Church 
originally named aft er Saint Elizabeth with the 
village.
Th e village’s human infrastructural service is 
completed with daily kindergarten, primary 
school, doctor’s offi  ce, health visitor service, 
pharmacy, community centre and sport ground.
Sights: Reformed Church built in 1898.

Újkenéz 
Újkenéz az Északkeleti Nyírségben, Nyíregyhá-
zától északkeletre, a Tisza mentén található.
A település nevében az új előtag azt jelzi, hogy a 
Tisza áradásaitól gyakran elpusztított  falu a fo-
lyó partomlása miatt  a XIX. században új hely-
re költözött . A régi falu XVI. századtól használt 
neve Cserepeskenéz volt, melyet az 1850-es 
évek árvizei teljesen elpusztított ak. Az átt ele-
pítés után 1898-tól nevezik a települést Újke-
néznek. A Kenéz név a szláv eredetű „kenéz” 
tisztség-, illetve méltóság névből való. A csere-
pes előtagot a cserépégető lakosok, vagy a falu 
templomának cserépteteje miatt  tett ék hozzá.  
A településen műemlék nem található, hiszen a 
Tisza áradásai a régi faluval együtt  az eredetileg 
Szent Erzsébetről elnevezett  református temp-
lomot is elmosták.
A község humán infrastrukturális ellátott ságát a 
napközi ott honos óvoda, általános iskola, házi-
orvosi rendelő, védőnői szolgálat, gyógyszertár, 
művelődési ház és sportpálya teszi teljessé. 
Nevezetessége: Református temploma 1898-
ban épült.
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Dombrád
Árpád-kori település, 1067-ben említi először 
oklevél.
A századforduló volt az első szakasz mely kiala-
kított a Dombrád jelenlegi arculatát és a térség-
ben betöltött  szerepét. Dombrád és Nyíregyhá-
za között  1905. december 21-én indult el a kes-
keny nyomtávú vasút első szerelvénye. A huszas 
években két gőzmalom működött , villanytele-
pe, néma mozija, állandó piaca, postája, távír-
dája, gyógyszerésze volt a falunak. 1923-ban 
Dombrád és Cigánd között  faszerkezetű pon-
tonhidat, majd kompátkelő helyet létesített ek.
A település nagyfokú fejlődése a rendszervál-
tást követően indul el. Kiépült a teljes körű in-
frastruktúra, megalakult a rendőrőrs, megépült 
a 16 tantermes Móra Ferenc Általános Iskola és 
Gimnázium. A település jövőjét a fejlett  mező-
gazdaságában, az arra épülő feldolgozóiparban 
és a csodálatos Tisza-partra alapozott  Falusi Tu-
rizmusban lehet meghatározni.
1999-ben Magyarország legvirágosabb tele-
pülése, Európa második legvirágosabb faluja 
címmel tüntett ék ki. 2000. július 1-jén vá-
rosi rangot kapott . 
Nevezetességek: Helytörténeti kiállítás, 
a Vasúti múzeum, állandó Vasúti Járműki-
állítás, a Képtár és a Kossuth Lajos emlék-
szoba, Móra Ferenc szoborcsoport, Kos-
suth Lajos szobor, Baross Gábor emlék-
oszlop és az 1848-as szabadságharcban 
besorozott  honvédek emlékműve. 

A sett lement from the Árpád-age, a charter 
mentioned it fi rst in 1067. Th e turn of the cen-
tury was the fi rst period that made Dombrád’s 
present characteristic and the role in the ter-
ritory. Th e fi rst narrow tracked railway train 
between Dombrád and Nyíregyháza started 
21st December 1905. In the 1920’s two steam 
mills worked here, the village had electric utili-
ty, mute cinema, constant market, post offi  ce, 
chemist and telegraph offi  ce.
In 1923 between Dombrád and Cigánd a 
wood structured pontoon-bridge was estab-
lished then a ferry crossing point. Th e intense 
development of the sett lement started aft er 
the political system change. Th e full range of 
infrastructure was built, the police station was 
established, and the Móra Ferenc Primary and 
Secondary School with 16 classes was built. Th e 
future of the sett lement could be appointed by 
its developed agriculture, the processing indus-
try built on it and the wonderful Rural Tourism 
based on the Bank of Tisza.
It was honoured as Hungary’s most fl owered 
sett lement and as the second most fl owered 

village in 1999. 1st July 2000 it gained the 
town rank.
Sights: Site History Exhibition, Railway 
Museum, constant Railway Vehicle Exhi-
bition, the Gallery and memorial statue of 
Lajos Kossuth, Sculture of Ferenc Móra, 

Lajos Kossuth statue, Memorial Pillar of 
Gábor Baross and the monument of 
the patriots enlisted in the war of inde-
pendence of 1848.    www.dombrad.hu



Döge 
Döge Község Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében, Kisvárdától 
északra, 2 km-re található.
A település 1272-90 között i oklevélben tűnik fel először. A térség 
gazdaságának meghatározó ága a mezőgazdaság volt. A XIX. szá-
zadban végzett  vízrendezési munkák után óriási fejlődésen ment 
keresztül. Az itt  élők kevéske pénzükből közcélokra, templom-, 
iskola-, parókiaépítésre, pap és tanító tartására is áldoztak.  A régi 
időkből fennmaradt épületek száma nem túlzott an jelentős, még-
is akad itt  is turistalátványosság. Az elsősorban vályogból készült 
épületeket a Tisza szabályozása előtt  az árvizek pusztított ák. A 
Rétközi-tó, a ritka állat- és növényfajokat rejtő területek, a Döge 
határában található Ős-füzes természetvédelmi értékek. Érdekes 
jelenség, csodálatos látvány a Tisza „virágzása”, amikor kérészek ez-
rei rajzanak.
A község népessége 1990-től folyamatosan gyarapszik. Óvoda, álta-
lános iskola, könyvtár, tornaterem és sportpálya áll rendelkezésre. Az 

egészségügyi ellátást háziorvos, fogorvos és gyógyszertár biztosítja.

Döge village is found 2 km far from Kisvárda to the north in Szabolcs-
Szatmár-Bereg County. Th e sett lement appears fi rst in the charter be-

tween 1272 and 1290. Th e agriculture was the signifi cant economic 
branch of the area. Aft er the water rearrangement works in the 

XIX century it went through a huge development. Th e pe-
ople living here gave money from their very litt le for public 
purposes; church, school and vicarage building, holding 
of priest and teacher. Th e number of building remained 
from the old times is not very signifi cant, but there are still 
tourist sights. First of all the buildings made of loam were 
destroyed by the fl oods before the regulation of River 
Tisza. Th e Rétközi-tó (Lake of Rétköz), the rare animal 
and plant species hiding areas and the Ős-füzes (Ancient 
Willow Forest) are found in the border of Döge and 
they are all Nature Protection values. 
An interesting phenomena and wonderful view is the 
”Bloom of  Tisza” when thousand of may-fl ies swarm.
Th e population of the village has been continuously 
increasing since 1990. Kindergarten, primary school, 
library, gymnasium and sport ground are available. 
Th e health care is ensured by family doctor, dentist 
and pharmacy.
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Fényeslitke
Fényeslitke nevét a Zichy-okmánytár 1334-ben kelt oklevele emlí-
tett e először Litke néven. A csiszolt kőkorszakban már lakott  terület 
volt. A középkorban a kisvárdai uradalom részeként a környék jelentős 
települése volt. A település infrastruktúrája teljesen kiépült. A háziorvo-
si, fogorvosi ellátás megoldott , gyógyszertár és postahivatal is működik. 
A településen bentlakásos idősek ott hona található. Az általános iskolá-
ban 237 diák tanul, a 100 férőhelyes óvoda teljes kihasználtsággal üzemel. 
A művelődésre lehetőséget biztosít a 15 ezer kötetes könyvtár és a nemrég, 
EU-s forrásból felújított  Művelődési Ház.
Nevezetességek: Római katolikus templom, Református templom, Ne-
pomuki Szent János szobra, Életfa, Irinyi Bertalan emlékműve, Hősi emlék-
mű, Millenniumi emlékmű.
Kulturális programjai: egyházi programok, falunap, a község szülött ei-
nek találkozója, búcsú kirakodóvásárral, ”Fényes-hét” kulturális-színházi 
bemutatókkal.
Az ide látogatók természeti látnivalókban sem szűkölködhetnek, hisz kö-
zel van a Tisza, mesélő holtágakkal és másutt  kihalt növény- és állatfa-
jokkal.

Th e name of Fényeslitke was fi rst mentioned by the charter of Zichy 
Archive in 1334 as Litke. It was already a populated territory in the 
Neolithic period. In the Middle Ages as the part of the lordship of 
Kisvárda it was a signifi cant sett lement in the neighbourhood. Th e 
infrastructure of the sett lement has been fully built. Th e family 
doctor and dentist service is given, and pharmacy and post offi  ce 
are working. In the sett lement an institutionalized elderly home 
is working. 237 students are learning in the primary school, the 
100-place kindergarten is working in full usage. Th e opportuni-
ty of civilization is ensured by the 15-thousand-volume library 
and the not long ago renewed, by EU source, Community 
Centre.
Sights: Roman Catholic Church, Reformed Church, Statue 
of Nepomuki Saint John, Életfa (Life Tree), monument of 
Bertalan Irinyi, Hero Monument, Millennium Monument.
Cultural Programs: spiritual programs, village’s day, meet-
ing of the people born in the village, saint’s day with fair, 
”Fényes-hét” (Bright Week) with cultural-theatrical displays.
Visitors aren’t in need of natural sights since River Tisza is 
close with yarning backwaters and plant and animal species 
extinct elsewhere.    www.fenyeslitke.hu



Gyulaháza is found in Szabolcs-Szatmár-Bereg 
County, in the Micro Area of Kisvárda in the 
north-eastern part of Middle Nyírség. Gyulahá-
za village’s role was really changeable during the 
history, its biggest signifi cance was in the Midd-
le Age, in 1950 it had big village rank but three 
decades later its separateness was only thanked 
for a coincidence. Th e Reformed Churh has 
records from 1796 about the life of the con-
gregation. Th e church, built this time, burned 
in 1823, it was rebuilt in 1833, and its present 
form set in 1928. In the last period in Gyulahá-
za more such institutions were made that re-
sulted bigger att endance for the sett lement in 
the fi eld of tourism, leisure time and sport. Th e 
sett lement is on top with the utilization of solar 
energy. Solar collectors and solar cells are work-
ing on more public institutions’ roof completed 
with other energy effi  cient technologies and 
resulted more millions of savings for the sett le-
ment every year.
Bertalan Farkas was born in Gyulaháza, the fi rst 
Hungarian astronaut.
Sights: Reformed Church, Plane Monu-
ment, memorial statue of Ilona Pénzes.

Gyulaháza 
Gyulaháza Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében,
a Kisvárdai Kistérségben a Közép-Nyírség 
északkeleti részén található. Gyulaháza község 
szerepköre a történelem folyamán igen változó 
volt, a legnagyobb jelentőséggel a középkorban 
bírt, 1950-ben még nagyközségi rangja volt, vi-
szont három évtizeddel később csak a véletlen-
nek köszönhett e önállósága fennmaradását. A 
református egyházközségnek 1769-től van írá-
sos feljegyzése a gyülekezeti életről. Az ekkor 
épült templom 1823-ban leégett , 1833-ban épí-
tett ék újjá, mai formáját 1928-ban nyerte el.
Az utóbbi időszakban Gyulaházán több olyan 
létesítmény készült el, amely a turisztika, a sza-
badidő és a sport területén egyre nagyobb láto-

gatott ságot eredményezett  a településnek. A 
település élen jár a napenergia hasznosításá-
ban. Több közintézmény tetején működ-

nek napkollektorok és napelemek, kiegé-
szítve egyéb energiatakarékos technoló-

giával, évente sokmilliós megtakarí-
tást eredményezve a községnek.

Gyulaháza szülött je Farkas Bertalan, 
az első magyar űrhajós.
Látnivalók: Református templom, 
Repülő emlékmű, Pénzes Ilona em-
lékszoba. 
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Jéke is a sett lement found in the North-East 
Nyírség about 53 km far from Nyíregyháza to 
the north-east. Jéke’s name is found really early in 
the charters in the beginning of the XIII century. 
Th e Tatar invasion destroyed the village but in 
1290 it appeared again as Fudurjéke. Th e village 
fl ourished in the age of the reign of Liptay family, 
this time in the beginning of the 1860’s Károly 
Liptay built the noble mansion, in the occasion 
of the millennium Béla Liptay had a village house 
built in the sett lement. In the development of the 
school system the village could thank a lot for the 
Liptay family. Presently a primary school and a 
kindergarten are found in the handling of the lo-
cal government. Th e feature of the sett lement is 
agricultural production mainly apple, potato and 
corn. Th e piped water system was fi rstly estab-

lished in Jéke in the county. Aft er the political 
system change a great infrastructural deve-

lopment happened in the village, it eff ected 
on the traffi  c as well because of the close-
ness of  Záhony.

Sights: Reformed Church, Catholic 
Church, Liptay grave.

Jéke
Jéke az Észak-Kelet-Nyírségben, Nyíregyházától 
északkeletre, mintegy 53 km távolságra található 
település. Jéke neve igen korán, már a XIII. szá-
zad elején fellelhető az oklevelekben. A falut a ta-
tárjárás elpusztított a, de 1290-ben Fudurjéke né-
ven ismét megjelenik. A falu fénykorát a Liptay 
család „uralkodása” idején élte, ekkor építt ett e az 
1860-as évek elején Liptay Károly a nemesi kú-
riát, a millennium alkalmából Liptay Béla a te-
lepülésen községházát építt etett . Az iskolarend-
szer fejlesztésében is sokat köszönhet a község 
a Liptayaknak. Jelenleg általános iskola és óvo-
da található az önkormányzat kezelésében. A te-
lepülésre a mezőgazdasági termelés jellemző, fő-
ként az alma, burgonya, és a kukoricatermesz-
tés. A megyében először alakított ák ki Jékén 
a vezetékes ivóvízrendszert. A rendszervál-
tást követően nagy infrastrukturális fejlő-
dés történt a községben, Záhony közelsé-
ge miatt  ez a közlekedést is érintett e.
Látnivalók: Református templom, Kato-
likus templom, Liptay sírhely.
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Kékcse
Kékcse az Észak-Kelet-Nyírségben fekvő tele-
pülés. Kisvárda 6,5 km, Tiszakanyár 7 km, Sza-
bolcsveresmart 4 km, Pap 10,5 km, Jéke 11 km tá-
volságra található. Kékcse neve az oklevelekben 
1344-ben, I. Lajos király idejében fordul elő. Nevét 
ekkor Kevkche-nek írták. A Rákóczi szabadságharc 
idején a település elnéptelenedett , de a XVIII. szá-
zadban újratelepített ék. Már a XIX. században emlí-
tést tesznek a településen folyó dohánytermesztésről, 
melynek a mai napig hagyományai vannak a térségben. 
A református templom 1810-ben épült a jelenlegi to-
ronnyal. 1831-ben épült a római katolikus templom és ek-
kor alapított ák a plébániát is. A XIX.századtól Kékcsén a re-
formátus és a római katolikus egyház működtetett  elemi is-
kolát külön-külön. Az iskolák működésének kezdetéről nincs 
pontos adat. A két régi iskola tantermeit a mai napig használ-
ja a jelenlegi általános iskola. A településen működik még óvo-
da, könyvtár, orvosi- és fogorvosi rendelő és szolgáltatóház is. 
Látnivalók: Református templom, Római katolikus templom, 
Helytörténeti kiállítás.

Kékcse is a sett lement lying in the North-Eastern Nyírség. Kisvár-
da 6,5 km, Tiszakanyár 7 km, Szabolcsveresmart 4 km, Pap 10,5 
km, Jéke 11 km far are found. Th e name of Kékcse eventuated in 
the charters of 1344 in the age of King Lewis I. Its name was writ-
ten as Kevkche. In the age of the Rákóczi war of independence the 
sett lement emptied but in the XVIII century it was resett led. Th e 
tobacco growing was already mentioned in the XIX century which 
has traditions still today in the territory. Th e Reformed Church 
was built in 1810 with the present tower. Th e Roman Catholic 
Church was built in 1831 and the vicarage was established that 
time. Th e Reformed and Catholic Church has been operating 
primary schools separately since the XIX century. Th ere is no 
punctual data about the beginning of the working of the schools. 
Th e classes of the two old schools are still in use by the present 
primary school. In our village a kindergarten, library, doctor’s 
offi  ce, dentist and service house are working as well.
Sights: Reformed Church, Roman Catholic Church, Local 
History Exhibition.    www.kekcse.hu
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Lövőpetri
Lövőpetri község az Észak-Kelet-Nyírségben, Kisvárdá-
tól 12 km-re található. A település egyutcás szalagtelkes 
útifalu. 1212-ben Zsurk határjárása során Petri néven je-
lenik meg először a forrásokban. 
Az I. világháborúban 10 lövőpetri hős áldozta életét, a 
II. világháborúból tizenkilencen nem tértek vissza. Ne-
vüket a temetőben emlékmű őrzi.
A település első temploma 1786-ban épült, a ma is álló 
református templom 1907-ben épült. A görög és római 
katolikusok együtt  emeltek templomot 1958-ban. Nap-
jainkban teszik le az új katolikus templom alapkövét.
A rendszerváltás időszakában a politikai változásokkal 
párhuzamosan a gazdaságban is módosulások történtek, 
valamint az infrastruktúra is jelentősen fejlődött . A tele-
pülésen bölcsőde, óvoda, iskola, háziovosi-, és védőnői 
szolgálat működik.
A község lakóinak nagy többsége a mezőgazdaságból él, 
legjelentősebb agrárterméke a településnek a nyírségi 
alma és a dinnye.

Látnivalók: Református templom, magtár, régi iskola 
épülete.

Lövőpetri village is found in the North-East Nyírség 12 km 
far from Kisvárda. Th e sett lement is one road, long narrow 

plot road village. In 1212 during the border walk of Zsurk it 
appeared as Petri in the sources. 10 heroes of Lövőpetri sacri-

fi ced their life in World War I and 19 people didn’t return from 
World War II. Th eir names are kept on a monument in the ce-

metery. Th e fi rst church of the sett lement was built in 1786, the 
Reformed Church that is still standing was built in 1907. Th e Greek 

and Roman Catholics set up a church together in 1958. Th e founda-
tion stone of the new Catholic Church will be set down these days. 
In the period of the political system change in line with the political 
changes alterations in the economy happened as well and the infra-
structure was developed signifi cant. Day care, kindergarten, school, 
doctor’s offi  ce and health visitor service are working in the village.
Th e inhabitants of the village earn their livings from agriculture; its 
most signifi cant agrarian products are the apple of Nyírség and melon. 
Sights: Reformed Church, granary, the building of the old school.

www.lovopetri.hu



Mezőladány village is situated in the North-
Eastern part of Szabolcs-Szatmár-Bereg 
County in the so-called “Tiszakönyök“ land 
unit. Th e inland historic origin disciples men-
tion fi rst Ladány in 1212. Th e village has been 
Mezőladány offi  cially since 30th January 1905. 
Th e village lies near River Tisza in a beautiful 
natural environment. Th e river and its branch-
es ensure chance for holiday and fi shing tour-
ism and it gives magnetism on tourism. In the 
fl oodplain territory of Tisza the fl ora and fauna 
are found in their ancient natural environment. 
Protecting the natural environment is an im-
portant task for the local government. In the 
sett lement kindergarten, primary school, doc-
tor’s offi  ce and dentist are working and the 
merchant units are proper for the demand of 
the populace. Th e big amount of the population 
who is able to work found jobs in other towns, 
the local agriculture ensures job just very few 
people. Th e fruit tree planting give benefi t for 
the local people just in more years. In 
the sett lement 60 joint and individu-
al enterprises are working.

Mezőladány
Mezőladány község Szabolcs-Szatmár-Bereg 
megye északkeleti részén, az úgynevezett  „Ti-
szakönyök” nevű tájegységen belül helyezkedik 
el. Hazai történeti eredett ani források 1212-ből 
említik előszőr Ladányt. A község 1905. január 
30-tól hivatalosan Mezőladány. A település a Ti-
sza folyó mellett  terül el, csodálatos természeti 
környezetben. A folyó és mellékágai lehetőséget 
biztosítanak az üdülő- és horgászturizmusnak, 
és az idegenforgalomra is vonzerőt gyakorol. A 
Tisza ártéri területén a növény és állatvilág az 
ősi természetes környezetében található meg. 
A természeti környezet megőrzése az önkor-
mányzat fontos feladata. A községben óvoda, 
általános iskola, háziorvosi- és fogorvosi ren-
delő működik, a kereskedelmi egységek száma 
megfelel a lakosság igényeinek. A munkaképes 
lakosság nagy része más városokban talált mun-
kát, a helyi mezőgazdaság csak kevesek számá-
ra biztosít megélhetést. A gyümölcsfa-telepíté-
sek csak évek múlva hozhatnak hasznot a helyi-
eknek. A településen 60 társas, illetőleg egyéni 
vállalkozás működik.    www.mezoladany.hu
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Nyírlövő is a sett lement that is lying to the east 
from Kisvárda, in the North-Eastern part of 
Nyírség in Szabolcs-Szatmár-Bereg County. Kis-
várda 9 km, Pap 5 km, Lövőpetri 4 km far from 
here. Nyírlövő is a typical long narrow plot vil-
lage of Nyírség. Th e fi rst mention of Lövő origi-
nated from the register of Várad in 1220. We can 
fi nd the name of the place in Lovár form. A map 
part of a military survey in the XVIII century 
portrayed Lövő as a one road, road village. Th e 
church situated in the middle of the village in the 
middle of a fl aring road. About 50 houses could 
be counted. Th e map showed two mills as well. 
In 1808 the sett lement completely burned down, 
so the Reformed Church as well. Aft er the World 
War II Nyírlövő became a village with separate 
council. In the sett lement there is a day care, kin-
dergarten, primary school and a doctor’s offi  ce 
and health visitor service are working.
Sights: Leövey-mansion, Reformed Church, 
a monument like building under number 10. 
Kossuth Street which is room-kitchen-larder ar-
ranged, loam walled, hipped back, straw-roofed 
dwelling house, which was built around 1890.

Nyírlövő
Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében, a Nyírség 
északkeleti részén, Kisvárdától keletre fekvő te-
lepülés. Kisvárda 9 km, Pap 5 km, Lövőpetri 
4 km távolságra található. Nyírlövő jellegzetes 
nyírségi, szalagtelkes település. Lövő első emlí-
tése a váradi regestrumban 1220-ból származik. 
Lovár alakban is találkozhatunk a helység nevé-
vel. Egy XVIII. századi katonai felmérés térkép-
részlete egyutcás útifaluként ábrázolja Lövőt. A 
templom a falu közepén, a kiszélesedő utca köze-
pén helyezkedett  el. Kb. 50 házat lehet megszá-
molni. Két malmot is jelölt a térkép. 1808-ban a 
község teljesen leégett , így a református templo-
ma is. Nyírlövő a II. világháború után már önálló 
tanácsú község lett . A településen bölcsőde, óvo-
da, általános iskola található, és működik a házi-
orvosi- és a védőnői szolgálat.
Nevezetességei: Leövey-kúria, Református 
templom, műemlék jellegű épület a Kossuth 
utca 10. sz. alatt i szoba-konyha-kamra elrendezé-
sű, vályogfalú, hátul kontyolt, szalmatetős lakó-
ház, mely 1890 körül épült.



Pap village is situated in the north-eastern part 
of Szabolcs-Szatmár-Bereg County, 5 km far 
from Kisvárda and 50 km far from Nyíregyháza.
Its oldest name remained as Terra Pap from the 
XIII century. Under the name of Papfalu the ar-
chives mention the village fi rst in 1425.
In the XIX century two steam mills were work-
ing in the village. Th e monument-like Re-
formed Church was sanctifi ed in 1833. Th e 
fi rst spirit factory was built in 1899, in 1928 the 
second one which building is still standing. For 
the memory of the people who were killed and 
deported in World War I and World War II a 
monument was made in 1993. Aft er the politi-
cal system change, the development of the pub-
lic roads happened. In 1996 a kindergarten was 
built, in 1997 a daily service Elderly Club was 
formed and as well as the home social nursing 
was organised.
In 2003 the new health house was given and in 
2004 the development of the computer studies-
class of the primary school and the Mayor’s Of-
fi ce was realised. In 2005 the library and Tele 
House were opened. 
Sights: World War Monument, Reformed 
Church, Roman Catholic Church.

Pap
Pap község Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 
északkeleti részén, Kisvárdától 5 km-re, Nyír-
egyházától 50 km-re helyezkedik el.
Terra Pap név alatt  maradt fenn a legrégebbi el-
nevezés a XIII. századból. Papfalu néven a levél-
tár 1425-ben említi először a falut.
A XIX. században gőzmalom működött  a falu-
ban. A műemlék jellegű református templom 
1833-ban került felszentelésre. 1899-ben épült 
az első szeszgyár, 1928-ban a második, melynek 
épülete ma is áll. Az I. és II. világháborúban el-
esett ek és elhurcoltak emlékére 1993. évben ál-
lított ak emlékművet. A rendszerváltást követő-
en megtörtént a közutak fejlesztése. 1996-ban 
új óvoda épült, 1997-ben nappali ellátást nyúj-
tó Idősek Klubja intézmény került kialakításra, 
valamint a házi szociális gondozás is megszer-
vezésre került. 2003-ban került átadásra az új 
egészségház, 2004-ben megvalósult a Polgár-
mesteri Hivatal és az Általános iskola számítás-
technika-termének korszerűsítése. 2005-ben 
megnyílt a Könyvtár és a Teleház.
Nevezetességek: Világháborús emlékmű, Re-

fomátus templom, Római katolikus 
templom.
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Pátroha
A település megközelíthető közúton: a 4-es úton 
Nyírtass magasságában balra kanyarodunk, in-
nen 5,5 km; vasúton: a Budapest-Szolnok-Deb-
recen-Nyíregyháza-Záhony vonalon.
A lecsapolások előtt  határának nagy részét víz 
borított a, emiatt  a falu egy homokhát gerincére 
települt. IV. László király kun híveinek adomá-
nyozta a területet. Leszármazott jaik még a XIV. 
század elején is itt  éltek, ők adták el a kapott  bir-
tokot. A jobbágyfelszabadítást kisnemesi falu-
ként érte meg a település.
A község lakóinak száma 3500, a népesség fo-
lyamatosan nő. 
A közoktatási feladatot a Csillagszem Óvoda és 
a Móricz Zsigmond Általános iskola látja el. 
A községben Művelődési Ház nincs, ennek a 
feladatait is az iskola épületében látják el, itt  tör-
ténnek a községi rendezvények és itt  működik 
a Községi és Iskolai Könyvtár is. Mindenki szá-
mára biztosítja a község az informatika alapjai-
nak elsajátítását, minden általános iskolai tanu-
ló nyelvoktatásban részesül. A szabadidő haté-
kony eltöltése érdekében nagyon sok sport és 
kulturális tevékenységet kínál az intézmény. 
Nevezetességei: Római katolikus templom, 
Bajorhegy, Református templom.

Th e village is accessible on public road: on 
Route 4 we turn left  close to Nyírtass and it is 
5,5 km far from there; on railway on the line of 
Budapest-Szolnok-Debrecen-Nyíregyháza-Zá-
hony.
Before the drainage the border of the village 
was covered by water because of this it was 
sett led down on the ridge of a sand hill. King 
Leslie IV granted the territory for his Kun fol-
lowings. Th eir descendants were still living here 
in the beginning of the XIV century, they sold 
the land. Th e village lived on the villain libera-
tion as a lesser noble village. Th e number of the 
village’s inhabitants is 3500, the population is 
continuously increasing.
Th e public education task is provided by the 
Csillagszem Kindergarten and Zsigmond 
Móricz Primary School. Th ere is no Communi-
ty Centre in the village, its tasks are provided in 
the building of the school, and here takes place 
the communal programs and here working the 
Communal and School Library. Th e village en-
sures the acquirement of the basic of the infor-
mation technology for everyone; every primary 
school student has language education. 
In the interest of the eff ective pass away of lei-
sure time the institution off ers a lot of sport and 
cultural programs.
Sights: Roman Catholic Church,
Bajorhegy, Reformed Church.
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Rétközberencs
A Rétköz keleti részén, Kisvárdától 10 km-re található Rétközberencs. A 
mai nevét 1898-ban vett e fel, korábban Berencs néven említett ék. Írásos 

dokumentumokban 1289-ben találkozhatunk először a Berencs névvel, 
de már kb. 5000 éve is lakott  terület volt. A történelem folyamán több 

család is birtokolta. A polgármesteri hivatal épülete is egy neme-
si kúria volt. A falut a Tisza szabályozásáig mocsaras terület vet-

te körül, amely természetes védelmet nyújtott  az ellenséggel 
szemben, ezért soha nem foglalták el. A rendszerváltás óta a 

község jelentős fejlődésen ment keresztül. Megépült a veze-
tékes ivóvízhálózat, a gáz- és telefonhálózat, az utak 90 szá-

zalékát szilárd útburkolatt al fedték. A lakosság jelenlegi 
létszáma 1161 fő, ennek nagy része még mindig a mező-
gazdaságból él. Mint a többi szabolcsi faluban, itt  is gon-
dot okoz a munkanélküliség, de ezt valamelyest mérsé-
kelték a községben megtelepedett  vállalkozások.

Rétközberencs is found in the Eastern part of  Rétköz, 
10 km far from Kisvárda. Its present name was adop-
ted in 1898, earlier it was mentioned as Berencs. In 
the writt en documents we can meet fi rst the Berencs 
name in 1289, but it was a populated area 5000 years 
ago. During the history it was the land of more fami-

lies. Th e building of the Mayor’s Offi  ce was also a nob-
le mansion. Th e village was surrounded by marshland 
until the regulation of Tisza that fact provided a natural 
protection against the enemy so it was never occupied. 
Th e village has gone through signifi cant development 

since the political system change. Th e piped water 
system, gas and the telephone system were 

built and the 90% of the roads is covered by 
hard road surface. Th e present number of 

the inhabitants is 1161, huge amount of them 
earn their living from agriculture. As in other 

villages in Szabolcs the unemployment 
means a big problem but in some 

degree it is moderated by the en-
terprises sett led down in the 

village.
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Szabolcsbáka
Szabolcsbáka Nyíregyházától mintegy 
58 kilométerre található az Észak-Kelet-
Nyírségben.
A község nevét először 1217-ben említik. 
Birtokosa volt a Bákai, a Zakai és a Senyey 
család is. Régen kisnemesi település volt, 
mely a XI. században már két részre, Kis- és 
Nagybákára oszlott , ez a különállás egészen 
1912-ig fennmaradt. 2001-ben a község la-
kosságának közel 100%-a magyar nemzetisé-
gűnek vallott a magát. A település nevezetes-
ségei: egy több mint 500 éves hársfa, amely 
nyolc és fél méteres törzskörméretével a 
második legnagyobb Magyarországon, a 
fa harangláb - az 1781-ben emelt fa tömzsi 
harangtorony szoknyáját, törzsét és négy 
zárt fi atornyos sisakját egyaránt fazsin-
dely fedi, szoknya alatt i részen nincse-
nek nyílások, és az eresz fölött  négyzet 
alaprajzú törzs emelkedik -, a Reformá-
tus templom, és a Görög katolikus temp-
lom.

Szabolcsbáka is found 58 kilometres far
from Nyíregyháza in the North-East Nyír-
ség. Th e village’s name was fi rst mentioned 
in 1217. Its owners were the Bákai, the Zakai 
and the Senyey families. Long time ago it was 
a lesser noble village which was already divided 
into two parts in the XI century into Kis- and 
Nagybáka and this status remained until 1912. In 
2001 nearly 100% of the inhabitants professed them-
selves as Hungarian nationality. Th e sights of the vil-
lage: a more than 500 years old linden tree which its 8,5 
meter stock circumference the second biggest in Hungary, 
the wooden belfry – the skirt, the torso and the four closed 
fl anking tower’s headpieces of the stumpy wood bell tower 
is covered by wood shingle, under the skirt there is no opening 
and above the drip a square formed torso is risen-, Reformed 
Church and the Greek Catholic Church.
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Szabolcsveresmart
Szabolcsveresmart többutcás, szalagtelkes település a Rétközben; a 
Tisza hordalékkúpjára települt. Hozzá tartozik az északkeletre fekvő 
Rozsálypuszta, amely korábban önálló falu volt. A településnév a ter-
mészeti földrajzi nevek csoportjába tartozik: a Veresmart eredetileg a táj egy 
darabját jelentett e, az ismeretlen eredetű mart szó vízpart, emelkedő domb-
oldal értelemmel került a névbe; ezt bizonyára a fövény színéről nevezték 
veres (vörös)-nek. 
Építészeti, kulturális emlékek:
A középkorban a községnek csak fakápolnája volt. A jelenlegi reformá-
tus templom 1845 körül épült.  A templom jellege: sokszög záródás-
sal végződő teremtemplom homlokzati toronnyal, késő barokk stí-
lusban. Népi építészetében a rétközi építkezés jellegzetességei is-
merhetők fel. 
A településtől délre található a Rétközi-tó. A település fejlő-
désében nagy szerepet játszik, hiszen több vállalkozás is 
ennek a halastónak a turisztikai vonzerejére támaszkod-
va jött  létre és jön létre a mai napig is.

www.szabolcsveresmart.hu
Szabolcsveresmart is a more road, long narrow plot 
village in Rétköz, sett led on the alluvium of River 
Tisza. Rozsálypuszta to the north-east belongs to 
it, it was a separate village. Th e name of the sett le-
ment belongs to the physical geography name 
group: the “Veresmart“ originally meant the 
part of the unit the unknown origin “mart“ word 
got into it with the meaning of “waterfront“ or 
“uphill brae“; and this was named surely by the 
colour of the grit “veres“ (red).
Architectural, cultural memories: In the middle 
ages the village only had a wooden chapel. Th e 
present Reformed Church was built around 
1845. Th e character of the church: polygon 
closed ended hall church with frontage tower 
in late Baroque style. In the folk architecture 
the characters of Rétköz are recognizable.
To the south of the village the Rétközi Lake 
is found. It has a big role in the development 
of the village since more enterprise came into 
existence, and still coming into, leaning on the 
tourist appeal of this fi shing lake.
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Tiszakanyár
Tiszakanyár Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében fek-
szik a Tisza folyó partján. Közeli városok: Kisvárda, 
Dombrád, Nyíregyháza. 
Tiszakanyár nevét a korabeli oklevelek 1381-ben 
említik először, nevét már az 1300-as évek végén 
is mai alakjában írták.
1876-ban a faluban nagy árvíz volt, mely a falu 
nagy részét elpusztított a, azonban a település 
hamarosan újra felépült.
 Lakosainak száma 1750 fő, évek óta stagnál. 
35 cég, illetve vállalkozás működik a települé-
sen.
A község infrastruktúrájából csak a szennyvíz 
csatorna hiányzik. Intézményei megfelelnek 
a község nagyságának, 8 osztályos iskolával, 3 

csoportos óvodával, orvosi rendelővel, könyv-
tárral rendelkezik. A településen pezsgő sport-

élet folyik, NB-III. osztályú focicsapatt al is ren-
delkezik a település. 2001-ben a település lakos-

ságának 90%-a magyar, 10%-a cigány nemzetiségű-
nek vallott a magát. A település nevezetessége a Re-

formátus templom, amely 1813-ban épült.

Tiszakanyár is situated on the bank of River Tisza in 
Szabolcs-Szatmár-Bereg County. Close towns: Kisvárda, 

Dombrád, Nyíregyháza.
Th e name of Tiszakanyár is fi rst mentioned by the contemporary 

charters in 1381 and its name was already writt en in the today’s 
form in the end of the 1300’s.

Th ere was a huge fl ood in 1876 in the village which destroyed a big part 
of the sett lement but the village was soon rebuilt.

Th e number of the inhabitants is 1750, it has stagnated for years. 35 com-
panies and enterprises are working in the village.

Just the wastewater sewer is missing from the village’s infrastructure. Its 
institutions are appropriate for the size of the sett lement with an 8-class 
school, 3-group kindergarten, doctor’s offi  ce, advisor and library. Th ere is 
an active sport life in the village, it has an NB III division football team. 90% 
of the village’s inhabitants professed themselves Hungarian and 10% Gyp-
sy nationality in 2001. Th e sight of the village is the Reformed Church, 
which was built in 1813.    www.tiszakanyar.hu
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Tornyospálca
A település nevét 1212-ben említik először oklevelekben.
A település magja az ún. „Tófenek” nevű vízállás köré épült, ezzel máig meghatározva a település-
szerkezetet.

A mai református templom a legrégebbi építészeti emlék. A görög templom 1806-1816 
között  épült, a római katolikus kápolna 1928-ban.

Igen gazdag a község iskolatörténete. 1620-ban már református iskola működött . A köz-
ségben 1948-ig három felekezeti fenntartású iskola volt található. 1961-ben épült az 
L-alakú, ma is meglévő iskolaszárny, mely 1978-ban egy újabb tömbbel bővült. Óvoda 
1941-től működik a településen, jelenleg két helyen.

Több író és költő köthető Tornyospálcához. Így Turjay László, Hideg József, 
Rusznák Imre, Dabas Tibor, Agárdy Sándor Mihály, Ferku Imre, Gécziné Takács 

Zsuzsa, Agárdy Sándor.
A község gazdag tárgyi emlékei az iskola 770 db-os helytörténeti gyűjtemé-

nyében látható. A község a néphagyományait ma is őrzi. A faluban 
7db emlékmű és 8db emléktábla őrzi a múlt emlékeit. 

Th e name of the sett le-
ment was fi rstly mentioned in 
charters in 1212.
Th e core of the sett lement was built around the water called “Tófenek” and it has determined the 
structure of the sett lement still today.
Th e today Reformed Church is the oldest architectural monument. Th e Greek Church was built 
between 1806 and 1816, the Roman Catholic Chapel in 1928.
Th e sett lement is really rich in school history. In 1620 a Reformed School was already working. In 
the village three denominational supported schools were found until 1948. Th e L-formed school 
wing, still standing, was built in 1961 and it was augmented with a new block in 1978. Th e kinder-
garten has been working in the village since 1941 presently on two places.
More writer and poet could be joined to Tornyospálca. Like László Turjay, József Hideg, Imre 
Rusznák, Tibor Dabas, Sándor Mihály Agárdy, Imre Ferku, Zsuzsa Takács Gécziné, Sándor Agárdy. 
Th e rich material memories of the village are found in the school’s 770-piece local history collec-
tion. Th e village still keeps its folk traditions. In the village seven monuments and eight memory 
plates keep the memories of the past.    www.tornyospalca.hu
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Újdombrád is a village found in
Rétköz 5 km far from Dombrád to the 
South-West. Újdombrád became a separate village 1. 
January 1989, until this time it was the territorial part of Domb-
rád. Its formation started with the land division aft er World War II, the 
parcels were measured here and people from the neighbourhood farms sett led 
down here and the road structure of the village was formed then. Th e village has 
had own body of representatives since 1990. During the 1994 local government elec-
tion they voted a sovereign mayor. In the village the infrastructural service is appropriate, 
the basic service of health care and social service is ensured. Th e main source of living of the 
population is agriculture. Th e village is situated on a bad place in the traffi  c point of view and the 
high rate of unemployment is att ributed to this. Th e institutions of the village: primary school, 
kindergarten, village house. With the contribution of believers the Reformed Church was built in 
2000.  Sights: Reformed Church, Nyírvidék Small Railway.

Újdombrád
A Rétközben található település Dombrádtól 5 km-re délnyugatra fekszik. Újdombrád 1989. 01. 
01.-jén vált saját jogú településsé, addig Dombrád területi része volt. Kialakulása a II. világhábo-
rút követő földosztáskor kezdődött , itt  mérték ki a telkeket, s a környező tanyákról lassan idetele-
pültek, akkor jött  létre a mai falu útszerkezete. 1990-től van saját képviselőtestülete a községnek. 
Az 1994-es önkormányzati választások során független polgármestert választott ak. A községben az 
infrastruktúra ellátott ság megfelelő, az egészségügyi és szociális alapellátás biztosított . A lakosság 
fő megélhetési forrása a mezőgazdaság. A település a közlekedés szempontjából rossz h e l y e n 
fekszik és ennek tulajdonítható a magas munkanélküliség. A község intézményei: álta- lános is-
kola, óvoda, faluház. A hívők hozzájárulásával 2000-ben megépült a református temp- lom.
Nevezetességei: Református templom, Nyírvidéki Kisvasút.
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Kisvárdai Kistérség kiemelkedő cégeinek bemutatása

Kisvá
rdai-Kenyérgyár

A Kisvárdai-Kenyérgyár Kft. nagy tradíciókkal 
rendelkező cég, jelenleg is piacvezető pozíciót 

tölt be a felső szabolcsi térségben.
A gyár jelenlegi formájában 1998-óta működik.

Fő tevékenysége sütőipari termékek 
gyártása és forgalmazása.

Az üzem naponta több mint 100 féle termékből 80 
fővel, több mint 20.000 db terméket állit elő.

Versenyképességünket komoly szakmai gárda és korszerű 
gépek, berendezések biztosítják.

Cégünk szlogenje:

Kenyerünk a minőségünk, 
kenyerünk az egészségünk.

Kisvárdai-Kenyérgyár Kft.
4600 Kisvárda, Liptay Béla út 29.

Tel.: +36-45/405-077
Fax: +36-45/500-486
E-mail: vardasuto@hasso.hu

árdrr add eKK nyn

K Kf

JÁRMITÉSZTA 

JÁRMITÉSZTA KFT.
Telephely/levelezési cím:
4600 Kisvárda, Csokonai út 1/A.
Telefon: +36-45/421-624
Telefon/fax: +36-45/420-741
E-mail: jarmiteszta@t-online.hu

www.jarmiteszta.hu

Cégünk a ’90-es évek elején alakult, négyféle termékkel és egy al-
kalmazottal indultunk. Bár a kezdet nagyon nehéz volt, azt rögtön 
láttuk, hogy a piacon van igény a jó minőségű árura, ezért a kez-
detektől fogva a jó minőségre, a megbízhatóságra törekedtünk. A 
vevők igen elégedettek voltak termékeinkkel, így a növekvő igé-
nyek miatt folyamatosan újítottunk, fejlesztettünk. Különböző 
pályázatok segítségével sikerült támogatást szereznünk, így ma 
már közel ötven alkalmazottal, két üzemben, korszerű techni-
kai háttérrel folyik a termelés. 2002 óta integrált minőségirá-
nyítási és élelmiszerbiztonsági (HACCP) rendszerrel dolgo-
zunk. Jelenleg az MSZ EN ISO 9001:2009 szabvány sze-
rint, amely komoly követelményeket támaszt a gyártás során.
A jó tésztakészítés titka az elsőrendű alapanyag, a friss tojás, 
és az, hogy dolgozóink betartják a gyártástechnológiát.
A fejlesztés és a gyártás folyamán gondosan ügyelünk arra, 

hogy a házi jelleg megmaradjon a termékeinknél.
Formátum szerint több mint harminc fajta termékünk eljut az 

ország több megyéjébe, de rendszeres vásárlóink vannak Ukraj-
nából, Romániából és Szlovákiából is.

4543 Laskod, Szabadság út 31.
Tel.: +36-45/709-508 • Fax: +36-45/406-330

E-mail: laskoditeszta@hu.inter.net

Laskodi 8 és 4 tojásos
száraztészták

gyártása és forgalmazása.
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A Dombrád               Zrt. az
ÁFÉSZ jogutódjaként 2006-ban alakult.

Fő tevékenysége: élelmiszer és vegyi áru
kiskereskedelem. Dombrád, Tiszakanyár,

Gégény, Berkesz, Nyírtass, Pátroha 
településeken 25 üzletet működtet. 

Egységei modern üzleti berendezésekkel, 
hűtéstechnikával, vonalkódos 

pénztárhelyekkel, bankkártya leolvasó és 
telefonkártya feltöltő terminálokkal felszereltek.

A COOP csoport tagjaként országos és 
regionális akciókkal és márkatermékekkel, 

valamint széles áruválasztékkal áll 
a vásárlók rendelkezésére.

Keresse üzleteinket!
Jót, jó áron, hozzánk érdemes betérni!

4492 Dombrád, Rákóczi út. 15. 
Tel./fax: +36-45/465-010 

E-mail: dombradcoop@naracom.hu

Dombrád               Zrt.

Csodálatos környezetben, a szőke Tisza legked-
veltebb strandja található itt. Közkedvelt pihe-
nőhely a folyón túrázó természetjárók és vízi 
sportok kedvelőinek. A Strand Motelben megpi-
henhetnek vendégeink.
A 350 férőhelyes dekoratívan kialakított Vigadó 
Csárda, az igazi tiszai halászlével, házias jelle-
gű konyhájával, élőzenés vacsorával várja ven-
dégeit, vállalati és egyéb rendezvények résztve-
vőit. A 80 férőhelyes nyitott terasz kellemes ki-
látást biztosít a Tiszára.
Látogasson el hozzánk, ha élményben gaz-
dag pihenésre vágyik.

www.dombradtiszapart.hud b dti td b dt hb dt

Tel.: +36-45/720-036,
+36-20/363-4724

dagdagdagdagagadagagagagdagagagaggaag i pi pi pi pipipipippp pipi pipi pi piippppp henhenhhenhenhenhenenhenhenhenenenhenhenhenhenhenhenhenhenhenhee ésrésrésrésrésréésrésrésrééésréésréésrésrésrs eeeeeeeeeeee e e eeeeee

wwww

Dombrád Tiszaparto pa
Szórakoztató Centrum, Strand
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Diszkont üzemanyag töltőállomással állunk a Ɵ sztelt 
vásárlóink rendelkezésére. Nagyüzemű vásárlóinknak 
házhoz szállítjuk az üzemanyagot.

Bu-Gáz-Lux Kft.GGGGGGGááBBBBBBBBBBBBuuuuuuuuuuuuu---------GGGGGGGGGGGGGGGGGááááááááááááááázzzzzzzzzz--LLLLLLLLLLLLLuuuuuuuuuuuuxxxxxxxx KKKKKKKKKKKKKKffffffffffffttttttttt...Bu-Gáz-Lux Kft.
4400 Nyíregyháza, Jég u. 4. Telefon: +36-42/408-430

• STANLEY bútorok
• Tükrös, tolóajtós gardróbok
• Konyhabútorok gyártása
• Irodabútorok gyártása
• Egyéb kiegészítő bútorok
• Házhozszállítás, beépítés

• Palackos és ipari gázok
• Targonca palackok
• Tároló konténerek
• Bérbeadás, értékesítés
• Házhozszállítás
• Cseretelepek létesítése

• Autógáz
• Gázolaj
• Diszkont árak
• Házhozszállítás

Gázfutár szolgáltatás: +36-40/630-430
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A Caroflex Fékbetétgyár Kft. 360 fős létszámmal a

legnagyobb súrlódóelem gyártó Magyarországon.

A cég Villamosszigetelő és Műanyaggyár néven, zöldmezős beruházásként 1971-ben alakult Kisvárdán. A 

surlódóelem gyártás kezdetben saját fejlesztésű fékanyagból történt, melynek döntő részét az autóbuszok és te-

hergépkocsik számára készült fékbetét gyártás jelentette. 1990-ig a forgalmazás hazai piacon és export piacokon 

valósult meg, melynek legnagyobb részét a Szovjetunió tette ki.

1991-től a Villamosszigetelő és Műanyaggyár nagyvállalatból kiválva a cég CAROFLEX Fékbetétgyár KFT. néven 

önálló állami vállalatként működött tovább. Ekkortól piacváltás is történt. Az amerikai tulajdonú Allied Signáltól (je-

lenleg Honeywell) fékanyag licence vásárlás és kereskedelmi megállapodás révén a gyártott termékek nagy része 

Németországba került és kerül ma is kiszállításra.

1993-ban megtörtént a gyár privatizációja is, melynek révén a cég továbbra is magyar tulajdonban maradt. A 

kapcsolat a Honeywell céggel tovább bővült. 2000-től személygépkocsikhoz rögzítőfékbetét gyártás kezdődött el, 

majd 2007-től tehergépjárművekhez tárcsafék betét előállítása indult el.

Az új kihívások révén a gyár folyamatosan fejlődött és alkalmazkodott az egyre nagyobb vevői követelményekhez.

Caroflex Fékbetétgyár Kft.

Elérhetőségeink: 4600 Kisvárda, Árpád u. 123. • Telefon: +36-45/500-600
Telefax: +36-45/415-217 • E-mail: caroflex@caroflex.hu

t.

bbben alakult Kisvárdán Abben lal kakultlt KiKis ávárdádán AA

Elérhetőségeink: 4600 Kisvárda, Csillag út 44. 
Tel./fax: +36-45/404-505
Mobil: +36-30/218-8607
E-mail: szenzorde@szenzorde.hu,
Nyitva tartás: H-P: 8.00-17.00

ag út 44.

www.szenzorde.hu

Cégünk több, mint 10 éve foglalkozik pénztárgép, fény-
másológép értékesítéssel és szervizeléssel Kisvárda 
egyik központi utcáján, a Csillag utcán.

Fő tevékenységi köreink:
 • pénztárgép (új gépek értékesítése, régiek átírása, 
kiolvasása, szervizelése)

 • irodatechnika (fénymásológépek, faxok, írógépek, ... 
értékesítése, szervizelése)

 • számítástechnika (nyomtatók, monitorok, 
multifunkciós gépek, ...)

 • kellékforgalmazás (pénztárgéppapír, tintapatronok, 
tonerek, másolópapírok, ...)

 • árazástechnika (árazógépek, árazószalagok, 
szálbelövőgép, ruhacimke, ezek kellékei)

 • szolgáltatásaink (diplomakötés, serlegek, 
érmék, laminálás, spirálozás, hőkötés, 
bélyegző készítés 24 órán belül)
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Karászi
A családi vállalkozás 1992 évben alakult Pátrohán, fő tevé-
kenysége az építőanyag-kereskedelem. Az évek során folya-
matosan bővült a vállalkozás tevékenysége, így ma már há-
rom sikeres vállalkozást is üzemeltet, a tüzép telep mellett 
belföldi és nemzetközi fuvarozást. A vásárlóink köre főként 
a lakosság, de az évek során a tüzelőanyag értékesítésével 
még szélesebb körben tudjuk nemcsak a lakosságot, de más 
tüzép telepeket is kiszolgálni az ország területén, esetenként 
a környező országokból is érkeznek megrendelések. A tava-
lyi évben megnyitott a másik telep Dombrádon, ahol a folya-
matban lévő új iroda és raktár építését a sikeresen elnyert 
pályázattal szeretné a vállalkozás megvalósítani. Az elmúlt 
évben egy másik sikeres pályázatot is maga mögött tudhat a 
vállalkozás, amely a gyors és hatékony kiszolgálást teszi le-
hetővé egy homlokrakodó segítségével. Célok között szere-
pel a bővítés és a még magasabb színtű vevői kiszolgálás.

Pátroha – Dombrád

TÜZÉP
Karászi

Elérhetőség:
4523 Pátroha, Kossuth u. 222.
Telefon: +36-45/460-001
4492 Dombrád, Táncsics út 73.
Telefon: +36-45/565-028

KKK II SS VVV ÁÁÁ RR DD AA
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VÁRI-VILL KFT.
E-mail: vari-vill@vari-vill.t-online.hu

Székhely:

Kisvárda, Mátyás király út 2.

Tel.: +36-45/405-051,

Fax: +36-45/500-426

Telephely:
Kisvárda, Liptay Béla út 17.

Villamossági Üzletház
Tel.: +36-45/402-209

E-mail: vari-vill@vari-vill.t-online.hu

Ü Z L E T H Á Z

VILLAMOSSÁGI

AAA

Főbb tevékenységeink:
• Villanyszerelési munkák végzése, 
• Villanymotorok tekercselése, 
• Villamossági anyagok kereskedelme,
• Kosaras gépjárművel való munkavégzés

/14 m magasságig/
• Gépészeti kivitelezés, automatizálás
• Villamos felülvizsgálatok végzése.

www.micont.hu

R

T E C H N O L O G Y

www.emfkft.hu

EMF IPARI, KERESKEDELMI ÉS SZOLGÁLTATÓ KFT.
H-4600 KISVÁRDA, TEMESVÁRI ÚT 17. • Telefon: +36-45/504-979,  +36-30/415-4147 Fax: +36-45/504-979

E-mail: emfkft@t-online.hu • emfkft@naracom.hu

Our company was founded in 1992. Our main profile is planning, 
producing, settling, repairing, developing and maintaining of 
unique machines and devices.

Further services:
 » Production of parts in small and big series on CNC machines
 » Laser welding
 » Planning in Solid Edge setting
 » Planning and construction of industrial PLC controls
 » High and low electric planning and construction
 » Planning and construction of automation tasks

We do every kind of machines by specifications.
Our high educated engineers and skilled labourers and the 
professional background of our company ensure the warranty 
of our products.

Cégünk 1992-ben alakult. Fő tevékenységünk az egyedi gépek-
berendezések tervezése, gyártása, telepítése, javítása, fejleszté-
se és karbantartása.

További szolgáltatásaink: 
 » Alkatrészgyártás kis, és nagy sorozatban CNC gépeken
 » Lézerhegesztés
 » Tervezés Solid Edge környezetben
 » Ipari PLC vezérlések tervezése, kivitelezése
 » Erős és gyengeáramú tervezés, kivitelezés
 » Automatizálási feladatok tervezése, kivitelezése

Specifikáció alapján bármilyen gép gyártását vállaljuk.
Magasan képzett mérnökeink, szakmunkás munkatársaink és cé-
günk szakmai háttere biztosítja a garanciát termékeinkre.
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Társaságunk 1993-ban 100%-os magántulaj-
donnal alakult, hulladékszállítási profillal, ma-
gánvállalkozásként. Tevékenységünket folya-
matos és dinamikus fejlődés jellemezte.
Cégünk köz- és településtisztasági szolgáltatá-
sokkal, gépi földmunka végzésével, téli hó- és 
síkosságmentesítéssel áll a lakosság és a közü-
letek szolgálatában.
 

Fő tevékenységünk: Kommunális és 
szelektív hulladék gyűjtés és szállítás.

 
Konténeres elszállítás: 

ÉPÍTÉSI ÉS BONTÁSI TÖRMELÉK, SITT:
KOMMUNÁLIS HULLADÉK, 

ZÖLDHULLADÉK:
LOM 

3, 4, 5 M3-ES NYITOTT KONTÉNERT 
TUDUNK BIZTOSÍTANI.

 
Egyéb szolgáltatásaink: 
∙ földpakolás,- terítés ∙ alap és árokásás
∙ épületbontás, falbontás ∙ lomtalanítás 
∙ faanyagok bontása, darabolása. ∙ hótolás
∙ téli síkosság mentesítés

                         Lom-Speed 
       Kereskedelmi és Lakossági Szolgáltató Kft.

4600 Kisvárda, Török u. 11.
Tel.: +36-30/925-1402,+36-45/420-364

Fax: +36-45/500-152

Ügyfélfogadás:
H-P: 7:00-16:00

  

Víz-, Gáz - és fűtési szerelvények szakboltja Kisvárdán,
a körforgalomnál.

Plumbing, gas and heating equipments’ shop in Kisvárda
near the roundabout.

KARBO KFT.

Immár 21 éve 
állunk vásárlóink 
rendelkezésére, 

a város legolcsóbb 
áraival. 

We have been 
within call for our 

customers for 
21 years now with 
the lowest prices 

in town.

Elérhetőségeink:
4600 Kisvárda,
Csillag út 34.

Tel.: +36-45/405-164
Fax: +36-45/406-412

E-mail:
karbokft@citromail.hu

Contacts:
H-4600 Kisvárda, 

Csillag str. 34.
Phone:

+36/45/405-164
Fax: +36/45/406-412

E-mail:
karbokft@citromail.hu

„Ha építkezik, felújít, nézze meg előbb áraink!”

Néhány a termékeink közül:
• kazánok (lemez, öntvény, bálás)
• szaniter áru
• PVC és KG csövek, idomok
• villanyszerelési anyagok
• radiátorok
• csaptelepek
• kádak, zuhany- és masszázskabinok

Some of our products:
• Furnaces (plate, cast-iron, bale out furnace)
• Bathroom equipments
• PVC and KG pipes
• Electrician products
• Radiators
• Taps
• Tubs, shower and massage tubs

„If you want to build or restore, fi rst take a look at our store!”

Vállalkozásunk 2005-ben alakult. Európai uniós 
feltételeknek megfelelő 500 m2-es üzemben mű-
ködik. Fő tevékenységünk egyedi bútorgyártás, 
egyedi méretek és esztétikai igények megvalósí-
tása, komplex szolgáltatás a tervezéstől a kivite-
lezésig. Intézmények és közületek mellett kielé-
gítjük a lakossági vevőkör igényeit is.

Our company was founded in 2005. Fitting to the 
condition of the European Union, it works in a 
500 m2 building. Our main profile is furniture pro-
duction. Producing custom-sized and aesthetic 
goods, complex service from the planning to 
the construction. Near institutions and public fa-
cilities, we also supply the residential clientele’s 
demands.

O

www.tenai.hu

Elérhetőség (telephely):

Ténai Kft.
4493 Tiszakanyár, Kékcsei u. 24.

Tel.: +36-30/316-5015,
       +36-30/320-4573
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Ács és Társa Bt.
4566 Ilk, Széchenyi u. 042/4 hrsz.

Tel.: +36-45/707-432, +36-20/484-2705
Takarmány és kiegészítők kereskedelme

• IRISZ GYÓGYSZERTÁR •
4600 Kisvárda, Flórián tér 1.

4631 Pap, Kossuth út 53.

Tel./fax: +36-45/405-180

Nyitva tartás: H-P: 0800-1700, Szo: 0800-1200

Pap: H-Sz-P: 0800-1300, Tel.: +36-45/452-002

Szikszai Pálinka
Manufaktúra Kft.

Saját cefréből, kényelmesen, minőségi pálinka.
4494 Kékcse, Tiszakanyári út

Tel.: +36-70/343-4437 
szikszaipalinka@naracom.hu

www.szikszaipalinka.hu

H E G E S Z TŐ B O L T
MESSER ipari gázlerakat, csavar, szeg, 

zár, barkácsáruk, 
szerszámok nagy választéka.
Kisvárda, Liptay Béla út 43.

Tel.: +36-45/402-217, +36-30/4562-269
E-mail: hegeszteskisvarda@naracom.hu

Kamilla Gyógyszertár
4524 Ajak, Kiss Ernő út 5.

Nyitvatartás: H-P: 08.00-16.00
Tel.: +36-45/455-659

E-mail: kamillagyt@freemail.hu

NYÍR-OMIKRON Bt. Csempebolt
Olcsó csempék, hazai és import nagy 

választékban, valamint fürdőszoba 
felszerelések, ragasztók, fugázók.

4600 Kisvárda, Dózsa György út 45. (a Lidl-nél)
Tel.: +36-45/410-115, +36-30/834-6057

AXIÁL Csapágyszaküzlet
4600 Kisvárda, Virágh Ferenc út 11.

Csapágyak, ékszíjak, szimmeringek, különböző olajok, 

zsírzók nagy választékban.

Tel./fax: +36-45/420-962, Tel.: +36-30/976-3954

E-mail: virgaf@yahoo.com

SALIX GYÓGYSZERTÁR
4621 Fényeslitke, Kossuth út 139.

Tel./fax: +36-45/447-018
E-mail: litke98bt@freemail.hu

Nyitvatartás: H-P: 08.00-12.45 és 15.00-17.00
Fiók gyógyszertár: 4495 Döge, Osváth tér 1.

Nyitvatartás: H-P: 13.00-14.45
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Kisvárda Polgármesteri Hivatal, Magyar Tájakon Kiadó Kft .

A Magyarország Kisvárdai Kistérség 2012 kiadvány a 
Magyar Tájakon Kiadó Kft . tulajdona.

A Magyar Tájakon Kiadó Kft . írásos engedélye nélkül tilos a 
Magyarország Kisvárdai Kistérség 2012 kiadvány szerkezetének és 

arculatának másolása, tartalmi elemeinek letöltése, 
felhasználása bármilyen céllal.



A „Magyar Tájakon” barangolva mutatjuk 
be olvasóinknak hazánk tájegységeit, térsé-
geit, megyéit, városait és falvait.  Folyóinkat, 
tavainkat, érintetlen természeti kincseinket, 
építészeti remekeinket. Történelmi öröksé-
geinket, kulturális értékeinket, melyek fel-
becsülhetetlenek. Bemutatjuk a térségek tu-
risztikai nevezetességeit, gazdasági helyzetét, 
infrastruktúráját, a vidék agrárgazdaságát, az 
ipari ágazatok bővülését, elért sikereit.

Magyar Tájakon Kiadó

Weblapunkon a kiadványok oldalaira katt int-
va megtekinthetik a bemutatott  megye, város, 
térség, illetve a cégek-vállalkozások honlapjait, 
friss híreket, bővebb információkat olvasva ró-
luk.

www.magyartajakon.hu

Roaming on „Hungarian Lands” we dis-
play for our readers our home’s areas, ter-
ritories, counties, cities and villages. Our 
rivers, lakes, unspoilt natural treasures, ar-
chitectural masterpieces. Our Historic heri-
tages, cultural values that are invaluable. 
We show the territories’ tourist sights, eco-
nomic situation, infrastructure, the coun-
try’s agrarian economy, fl aring of industrial 
branches and achieved successes.

Hungarian Lands Publisher

On our website choosing the pages of our issues 
you can see the web pages of the shown county, 
city, territory or companies-businesses. You can 
read fresh news and more information about 
them.

Magyar Tájakon

Hungarian Lands



www.magyartajakon.hu

Kisvárda
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